(312C) Sgr. 54

R P G Riillons, @i DENOMINAZIONE | Fi. | DESCRIPTION |  DESIGNATION | BENENNUNG
|
2 - Luci di posizione posteriore '2-Two rearparl:— 2 -Feux AR de po- | 2 - Schluss- und
e targa. | ing number  sition et plaque Nummern-
plate lights schildleuchten
11 4073457 | Fanale posteriore di posizione destra A ?lht rear parking | Feuposition AR droit | Schlussleuchte, rechts
- Vedere sue parti su Appendice: Classe 9 |light - See its com- | - Voir Appendice: | - s. Anhang: KI. 9,
Categoria 934 -. [ ponents  Appendix : | Cl. 9, Catég. 934 - | Kat. 934 -
|Cl. 9, Cat. 934 -|
12 4073458 1 Fanale posteriore di posizione sinistro 12 | Rear parking and| Feu AR gauche dc Schluss- u. Num-
e targa - Vedere sue parti su Appendice: number-plate light - position et plaque - mernschildleuchte,
Classe 9, Categoria 934 -. | See its components on | Vo'r Append'ce: Cl. links - *s. Anhang:
'éj,;pendx ClL9,Cat. |9, Catég. 934 - |Kl 9, Kat. 934 -
13 1/41496/90 2 — Lampada. 13 | Bulb Ampoule | Lampe
14 1/61008/11 2 — Dado. 14 | Nut crou | Mutter
15  1/05196/01 2 — Rosetta piana. 15 | Washer | Rondelle plate * Scheibe
16  1/26055/70 2 — Rosetta dentata. 16 | Indented washer | Rondelle éventail Zahnschelbc
17 SIOI31E 2 — Anello. 17 |Ring | Bague [ Gummitiille
18 (N 2 — Distanziale. 18 | Spacer Entretoise Abstandhiilse
19 578337 4 — Lamierino per massa. 19 | Grounding plate Téle de masse Masseschluss
20 578045 2 — Supporto fanale posteriore e cata- 20 ear lamp support | Support de feu AR | Stiitze
diottro. and reflex-reflector | et catadioptre .
21  1/60434/21 4 — — Vite. 21 | Screw Vis Schraube
22 ”6]008}' 11 4 — — Dado. 22 ut Ecrou Mutter
23 1/05166/70 4 — — Rosetta elastica. 23 | Spring washer Rondelle élastique | Federrin
24 4073460 2 Catadiottro, 24 | Reflex-reflector Catadioptre Riickstrahler
25 1/58962/11 2 — Dado. 25 | Nut crou | Mutter
26 1/05164/70 2 — Rosetta elastica. 26 | Spring washer | Rondelle élastique | Federring




Sgr. 54 (3120)

Modfica Fis. N. dordinaz. Quan. DENOMINAZIONE | Fie. | DEscriPTION |  DEsiGNATION BENENNUNG
i 3 - Luce cruscotto. 3 Dashboartlhght 3-Lampedetableau| 3 - Schaltbre
| | leuchte
a7 973556 1 | Fanale cruscotto. 27 | Dashboard lamp | Lampe de tableau Schaltbrettleuchte
28  1/41496/90 1 | — Lampada. 28 ulb | Lampe ampe
. s add .
4 - Luce proiettore posteriore. J4 - Rear lamp ‘ 4 - Lanterne arriére 4 - Hinterer
. | werfer
29 4021910 1 | Proiettore - Vedere sue parti su Ap- 29 Tall lamp - See com- | Lanterne arriére - HmtererSchemw
| pendice : Classe 9, Categoria 930 -.  ponents on Appendix : | Voir Appendice: Cl.| - s. Anhang : KI.
| 'C!' 9, Cat. 930 -|9, Catég. 930 - | Kat. 930 -
30 1/41426/90 | — Lampada. 30 | Bulb | Lampe ' Lampe
31 551929 1 | — Gambo ad occhio. 31 | Shank and eye Tige a oeil | Augenbolzen
32 121647/11 1 | — — Dado. : 32 Nut rou ' Mutter
33 1/05168/70 | — — Rosetta elastica. 33 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
34 1/59707/21 | — Vite. 34 rew Vis Schraube
35 1/21647/11 1 — Dado. 35 | Nut rou Mutter
36 1/05168/70 1 — Rosetta elastica. 36 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
5 - Connessione. 5 - Wiring | 5 - Connexion 5 - Leitungen
37 - I Cavo completo dai commutatori al 37 | Cable, complete, from | Fil des interrupteurs | Leitung, kpl., rechts
proiettore destro (2). switches to right|au projecteur droit, |(2)
headlight (2) comp'et (2)
38 1/03973/80 | — Anello. 38 |Rin gue Gummitiille ;
39 — ] Cavo completo dalle connessioni al 39 Cab?e, complete from | Cabledepharegauche,| Leitung, kpl., links
proiettore sinistro (2) connections to left | complet (2) (2)
headlight (2)

S ) e

;d;iif\ca F

105



¢120) Sgr. 54

Modifica  Fig. N. d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE Fig. i DESCRIPTION DESIGNATION \ BENENNUNG
E J ; 1 ._l_ 3
40 576737 2 — Cappuccio. 40 |Cap \Capuchon Schutzkap
41 1/03963/80 2 — Anello. 4] | Ring Bague Gummutiille
42 1/04184/05 2 — Staffetta fissaggio cavo al supporto 42 | Stirrup, fastening ca- | Bride Halter
proiettore. | ble to headlamp sup-
| ort | |
510376801 2 | — — Vite. 43 | Screw | Vis | Schraube
44 |f58962f ] — — Dado. 44 |Nut rou Mutter
45 1/05164/70 2 — — Rosetta elastica. 45 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
46 — 1 Cavo completo dalle connessioni ai 46 | Cable, complete from | Cable de lanternes | Leitung, kpl., hinten
fanali posteriori (2). 'lc_or];nefzt;ons to rear AR, complet (2) (2)
| hght
47  1/04052/80 2 — Cappuccio. 47 |Cap Capuchon Schutzkappe
48 659636 2 - Anerlo fissaggio flessibile proiettore 48 | Ring, fastening flexi- | Anneau Haltering
i posteriore. ble of rear lamp |
49 569862 | | — Protezione centrale per cavo fanale 49 | Central protection for | Protection centrale de | Schutzblech, Mitte
| posteriore. | rear lamp cable [ feux AR .
50  1/59705/21 2 — — Vite. 50 | Screw | Vis | Schraube
51 2172164711 2 — — Dado. 51 | Nut | Ecrou | Mutter
52 1/05168/70 2 — — Rosetta elastica. 52 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
53 569756 1 | — Tubo destro protezione cavi poste- 53 | Right pipe, protec- | Tube droit de cables | Schutzrohr, rechts
‘ riori. | tion of rear cables | arriére -
54 547021 | | — Staffetta fissaggio cavo al parafango 54 | Stirrup fastening ca-  Bride droite Halter, rechts
destro. | ble to right mudguard
55 569757 | — Tubo sinistro protezione cavi post. 55 |Left pipe, protect- Tube de protection Schutzrohr, links
| ing rear cables gauche
56 60009053 | — Staffetta fissaggio cavo al parafango 56 | Stirrup fastening ca- Bride gauche Halter, links

sinistro.

| ble to left mudguard
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Sgr. 54 (3120 , )
R 5. = N, orions, Qi DENOMINAZIONE ie. | DESCRIPTION | DESIGNATION |  BENENNUNG M Mofes
| . SR — v e
' 6 - Protezione. 6 - Fuses 6 - Protection 6 - Schmelzsich
| rungen G
57 4062318 1 I Portafusibile cilindrico. 57 | Gylindrical fuse box Bo:te a fusibles cy- | Sicherungshalter '
| ¢ indrique :
58  1/08580/90 4 | — Valvola fusibile 8 A. 58 |Fuse 8A ?g.lmb]c de 8A Schmelzsicherung!
59 1/03770/01 2 | — Vite. 59 | Screw Schraube
60 - 1/58962/11 2 — Dado. 60 | Nut rou Mutter
61 1/26053/70 2 — Rosetta. 61 | Toothed washer Rondelle éventail Zahnscheibe

(1) Non di ricambio.

| (D) Vedere tabelle alle pagg. 035-036-
7 bt

(1) Not as spare parts |

(2) See tables pages
035-036-037-038

(1) Pas livré détaché
(2) Voir planches pa-

ges 035-036-037-038

(1) Nicht licferh

@) Siche Tabel
Seite 035.036-037-4

loy



(3120) Sgr. 55

Modifics Fis.  N.dlordimes. Quiaas. DENOMINAZIONE | P
COMPLESSO — CARROZZERIA
| SOTTOGRUPPO 55
| - Cofano mobile.

1 570404 | Cofano completo. 1
2 563974 1 — Supporto destro. 2
» 563975 1 — Supporto sinistro. »
: 563976 2 — — Blocchetto. 3
4 1/59709/21 4 — — Vite. 4
5 1/05168/70 4 | — — Rosetta elastica. 5
6 570436 2 — Perno. 6
7 1/05201/01 2 — — Rosetta piana. 7
8 1/07346/01 2 — — Copiglia spaccata. 8
9 567280 1 — Puntone arresto. 9
10 1/07342/01 1 — — Copiglia spaccata. 10
11 575690 1 — — Molla, 11
12 567281 | — — Molla ritegno. 12
13 1/03891/01 2 — — — Vite. 13
14 1/26052/70 2 — — — Rosetta dentata. 14
15 563907 | Leva destra completa. 15
» 563908 | Idem sinistra. »
16 563985 2 — Perno. 16
17 563987 2 — Molla. 17

— 103 —

I DESCRIPTION ‘l DESIGNATION |  BENENNUNG
| | |
. ASSEMBLY ENSEMBLE HAUPTGR.
‘ BODY (CARROSSERIE| AUFBAU
| SUBGROUP 55 |SOUSGR. 55 | UNTERGR. 55
| - Mobile bonnet | | - Capot | - Motorhaube
Bonnet, complete Capot complet Haubende;:kel, kpl.
Support right Support D Stiitze, rechts
| Support left do. G do., links
| Small block Bloc | Unterlage

Screw Vis | Schraube

Spring washer | Rondelle élastique | Federring

Pivot | Axe | Bolzen

Washer Rondelle plate | Scheibe

Split pin Goupille fendue | Splint

Strut, stopping Etai d'arrét Stiitzstange

Split pin Goupille fendue | Splint

Spring Ressort | Stiitzfeder

Cﬁeck spring Ressort de retenue | Klemmfeder
Screw Vis Schraube
Indented washer Rondelle éventail Zahnscheibe
Lever, right, complete | Levier D complet | Hebel, kpl., rechts
Do., left do. G complet do., links

Pivot Axe Stift

Spring Ressort | Feder




(312 C)

N. d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE Fig. I DESCRIPTION DESIGNATION ‘ BENENNUNG Modific
| ‘
563999 2 -+ — Perno. 18 | Pivot Axe Bolzen
564000 | — Supporto destro. 19 | Support, right Support D Hebellager, rechts
564001 1 — Supporto sinistro. » | Support, left do. G do., links
564005 2 — — Blocchetto. 20 | Small block Bloc Unterlage
1/60434/21 4 — — Vite. 21 | Screw Vis Schraube
1/05166/70 4 | — — Rosetta elastica. 22 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
576081 | Cufha completa. 23 !R;ldiator grill, com- | Protection compléte | Haubenvorderteil,
; | plete 3
567390 2 — Guarnizione. 24 | Gasket Garniture Dichtung
1/38679/50 10 | — — Ribattino. 25 | Rivet Rivet Niet '
567284 | — Sportello destro completo. 26 | Part, right, complete | Volet D complet ’lk(pi}h]ersc?utzgitter,'
L., rechts
567285 | — Idem sinistro. 27 | Do. left do. G complet do., links
567585 2 — — Vite. 28 | Screw is Schraube
1/26427/01 2 | — — Rosetta piana. 29 | Washer Rondelle plate Scheibe
1/07342/01 2 — — Copiglia spaccata. 30 | Split pin Goupille fendue Splint -
570406 1 — Staffa destra ancoraggio fianchetto. 3 Fight stirrup for side | Etrier D d'ancrage | [—Ehebi.igel. rechts
| lastening | +
570407 | — Idem sinistra. » | Do, left [do. G | do., links
1/60436/21 2 — — Vite. 32 | Screw | Vis | Schraube
1/05166/70 2 — — Rosetta elastica. . 33 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
1/09022/21 . .2 — — Vite. > 34 | Screw Vis S-hraube
1/05194/01 2 — — Rosetta piana. 35 | Washer | Rondelle plate ' Scheibe
1/05164/70 2 — — Rosetta elastica. 36 | Spring washer | Rondelle élastique | Federring
570408 4 — Vite fissaggio cufha. 37 | Grill fastening screw | Vis de protection | Schraube
1/05168/70 4 — Rosetta elastica. 38 | Spring washer ' Rondelle élastique | Federring
1/26386/70 3 — Rosetta piana. : =1L \ﬁlsher | Rondelle plate Scheibe
563798 1 Fregio. 40 | Frieze | Moulure - Zierstiick
1/60430/21 3 —_Vite. 4] | Serew | Vis Schraube
1/05166/70 3 — Rosetta elastica. 42 i Spring washer | Rondelle élastique | Federring
[ |

PO T) 7 ey




Modifica

Fig.

DENOMINAZIONE

3120) Sgr. 55

N. dordinaz. Quant. | Fis. ! DESCRIPTION DESIGNATION | BENENNUM,
i E, ; L
43 563852 | Sigla. 43 | Nameplate Ecusson | Firmenzeichen
44 1/07201/11 1 — Dado. 44 | Nut rou Mutter
45  1/26053/70 | — Rosetta dentata. 45 | Indented washer Rondelle éventail | Zahnscheibe
46 579864 | Fianchetto destro. 46 | Right side Coté D | Hal:xbenseitenteil,
| | rechts

» 579865 | Fianchetto sinistro. » | Left side ‘ do. G | do., links
47 1/60432/21 8 — Vite. 47 | Screw | Vis | Schraube
48 1/05166/70 8 — Rosetta elastica. 48 | Spring washer ' Rondelle élastique | Federring
49  1/05196/01 4 — Rosetta piana. 49 ﬁasher | Rondelle plate Scheibe
50 1/61022/11 4 — Dade. 50 | Nut crou Mutter

2 - Cruscotto. 2-Dashboard | 2-Tableaudebord | 2 - Schaltbrett
51 580772 1 | Plancia porta strumenti. 51 | Dashbourd panel | Planche de bord Schaltbrett
52 1/32791/12 4 — Vite. 52 rew Schraube
53 1/05166/70 4 — Rosetta elastica. 53 Spnng washer Rondelle élastique Fedemn
54 570430 1 — Mensola destra complela. 54 | Bracketright, comp’ ‘ete| Console D cmpféle | Stiitze, pr rechts
55 570431 1 — [dem sinistra. 55 Bracket left, complete do G compléte | do., links
56  1/59703/21 4 — — Vite, 56 | Screw Schraube
57 1/05168/70 4 — — Rosetta elastica. 57 | Spring washer . Rondc]]e élastique | Federring
3 - Sostegno batteria. : 3 - Battery support 1 3 . Support de bat- | 3 - Sammlerkasten
terie

58 515721 Intelaiatura completa. 58 i Frame complete %Chassis complet | Sammlerkasten, kpl.
59  1/59737/21 6 — Vite. 59 | Screw Vis ‘ Schraube
60 1/05170/70 6 — Rosetta elastica. 60 | Spring washer Rondelle élastique | Federring

=05 =
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| Sgr. 55 (120

DENOMINAZIONE

? - Modifica Fig. N. d'ordinaz, Quant. | Fig. I DESCRIPTION -BélcNATION BENENNUNG
61 572289 | — Supporto. 61 | Support Support Stiitzbock
62 1/59737/21 2 — — Vite. 62 | Screw is Schraube
63  1/05170/70 2 — — Rosetta elastica. 63 | Spring washer Rondelle élastique ederring
64 563991 4 — — Vite. 64 rew 1s Schraube
65 1/05168/70 4 — — Rosetta elastica. 65 | Spring washer Rondelle élastique | Federring

g 66 568605 2 Piastra appoggio batteria. 66 | Battery support plate Elaqug d'appui de | Unterlage

atterie
67 565917 2 Guarnizione traversa intelaiatura. 67 Fralr(necross-members Garniture de traverse | Dichtung
sket
68  1/27736/40 10 — Ribattino. 68 | Rivet | Rivet | Niet
69 1/27735/40 10 — Controribattino. 69 | Rivet nut | Contre-rivet Gegenniet_
70 570482 2 Staffa completa fissaggio batteria. 70 | Stirrup complete for | Etrier fixant la bat- H:ﬁ.achiene. kpl.
battery fastening terie, complet
71 570483 2 — Guarnizione laterale. 71 | Gasket, side oint latéral Dichtung, seitl.
72 576144 2 — Guarnizione superiore, 72 | Gasket upper oint supérieur do., oben
73 1/07901/11 4 — Dado. : 73 | Nut Tou utter
74 1/05168/70 4 — Rosetta elastica. 74 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
75 570411 1 Riparo inferiore radiatore. 75 | Radiator lower shield Pr&:itection infér. de | Schutzblech, unten
radiateur
76 1/59737/21 1 — Vite. 76 | Screw is Schraube
77 1/05170/70 1 — Rosetta elastica. 77 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
— 106 — 1"




(3120) Sgr. 56

ModiSn! T 7 daninns. - Qs  DENOMINAZIONE | Fi. |  DESCRIPTION DESIGNATION |  BENENNUNG
|
' SOTTOGRUPPO 56 SUBGROUP 56 |SOUSGR. 56 | UNTERGR. 56
|
| 1 - Sedile. | - Seat | - Banquette | - Fahrersitz
I 578140 | Sedile completo, 1 | Seat compl. Banquette compléte ilSitz. kpl. 3
2 578141 1 — Intelaiatura completa. 2 Flrame and back, com- | Ossature compléte | Sitzgestell, kpl.
plete
3 560258 1 — Cuscino. 3 | Cushion Coussin | Sitzpolster
4 1/59707/21 4 — — Vite. 4 | Screw Vis Schraube
5 1/26386/70 4 — — Rosetta piana. 5 | Washer Rondelle plate Scheibe
6 1/07901/11 4 — — Dado. 6 |Nut crou | Mutter
7 1/05168/70 4 — — Rosetta elastica. 7 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
8 581756 2 | — Mensola. 8 | Bracket Support | Stiitze
9 1/59707/21 6 — — Vite. 9 rew Vis | Schraube
10 1/07901/11 6 — — Dado. 10 | Nut crou Mutter
11 1/05168/70 6 — — Rosetta elastica. 11 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
|
|
| i
|

— 107 —
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Sgr. 57 3120

Modifca Fig. N, dordinez. Quant. DENOMINAZIONE | Fe. |  DEscriPTION DESIGNATION BENENNUNG
SOTTOGRUPPO 57 SUBGROUP 57 SOUSGR. 57 |UNTERGR. 57
| - Parafanghi. | - Mudguards | - Ailes | | - Schutz- u. A
deckl:)leche
1 572384 1 Parafango destro completo. 1 Mud{guard‘ right, | Aile D compléte Kotfliigel, kpl., rechts
complete
2 572385 1 Idem sinistro. 2 | Do., left do. G compléte do., links
3 1/59706/21 8 — Vite. 3 | Screw is hraube
4 1/07901/11 8 — Dado. 4 | Nut crou utter
5  1/05168/70 8 ~— Rosetta elastica. 5 | Spring washer | Rondelle élastique | Federring
6 1/58364/21 4 — Vite posteriore. 6 | Rear screw | Vis arriére Schraube, hinten
7 1/05171/70 4 — Rosetta elastica. 7 ring washer ' Rondelle élastique | Federring
8 572386 1 — Piastra anteriore sostegno destra. 8 ront right support | Plaque AV D de | Abdeckblech, . vorn,
_ ' late support rechts
9 572387 1 — Idem sinistra. 9 o. left do. G do., links
10 1/59706/21 2 — — Vite, 10 | Screw Vis Schraube
11 1/07901/11 2 — — Dado. 11 | Nut crou Mutter
12 1/05168/70 2 — — Rosetta elastica. 12 | Spring washer | Rondelle élastique | Federring
13 566703 | Pedana destra. 13 FPootboard. right | Plancher droit Trttbrett, rechts
14 566704 1 Pedana sinistra. 14 | Footboard, ]e?t Plancher gauche do., links
15 1/59703/21 8 | — Vite. 15 |Screw is Schraube
& . I6  1/05168/70 8 — Rosetta elastica. 16 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
PN T, p

Modific



(3120) Sgr. 57-58

f:fodiﬁca Fig. N d'ordinaz.
17 580768
18 1/14223/21
19 1/21640/11
20 1/05171/70
1 554540
2 1/59706/21
3 1/07901/11
4 1/05168/70
5

578055
6 1/3291/11

8 — 312C - it.-ingl.-fr.-ted.

Quar.n %

oo —

A e fa —

DENOMINAZIONE | Fis. |  DESCRIPTION  DESIGNATION | BENENNUNG
“ S 5 | SEIRE
2 - Supporto leva a mano freno. 2 - Trailer brake|2 Support de le- | 2 - Halter fiir An-~
rimorchio. hand-lever sup~-  vieramainfrein hidngerbrems-
port | de remorque hebel
Supporto. 17 | Support | Support Halter
— Vite, 18 | Screw | Vis Schraube
— Dado. 19 | Nut crou Mutter
— Rosetta elastica. 20 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
SOTTOGRUPPO 58 SUBGROUP 58 |SOUSGR. 58 | UNTERGR. 58
| - Cassetta attrezzi. | - Tool box | - Coffre a outils | |- Werkzeugkasten
Cassetta, I | Tool box Coffre Werkzeugkasten
— Vite. 2 rew Vis Schraube
— Dado. 3 | Nut Ecrou Mutter
— Rosetta elastica. 4 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
2 - Porta targa. 2 - Nameplate sup-~ | 3 - Support de pla- | 2-Nummern -~
port que schildhalter
Supporto_completo. 5 | Support, complete | Support complet Halter, kpl.
&te fissaggio supporto targa. 6 rew, fastening | Vis de porte-plaque | Schraube
number plate support |
= 109 =~




Sgr. 58 3120

Modifica Fig. N. d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE Fig. DESCRIPTION DESIGNATION | BENENNUNG

7 1/61008/11 2 — Dado (Precedente). 7 | Nut (Preceding) Ecrou (Ancien) Mutter (Frither)
8 1/05166/70 2 — Rosetta elastica. 8 pring washer Rondelle élastique ederring ;
9 1/26467/01 2 — Rosetta piana. 9 | Washer Rondelle plate Scheibe

10 1/03748/01 4 — Vite fissaggio targa. 10 | Screw number plate | Vis de fixation plaque | Schraube

fastening de police

11 1/07940/11 4 — Dado. 11 ut rou Mutter

12 1/05192/01 4 — Rosetta piana. 12 | Washer Rondelle plate Scheibe

13 1/11953/70 4 | — Rosetta elastica. 13 | Spring washer Rondelle élastique | Federring

— 110 —

115
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Modifica  Fig. N. d'ordinaz. Quant.

312¢0) Sgr. 59

DENOMINAZIONE

| Fie. |  DESCRIPTION |  DESIGNATION | BENENNUNG
| !
a5 LESS b aTAzIoN SUB-ASSEMBLY | SOUS-ENSEMBLE | UNTERHAUPTGR.
O - I .
MP 0 TOOLS DOTATIONS = WERKZEUGE
I GRUPPO GROUP GROUPE GRUPPE
ii ATTREZZI E ACCESSORI TOOLS AND OUTILS ET WERKZEUG-
| ACCESSORIES = ACCESSOIRES | AUSSTATTUNG
| SOTTOGRUPPO 59 SUBGROUP 59 |SOUSGR. 59 | UNTERGR. 59
| - Attrezzi comuni. | - Standard tools | | - Outils communs | - Nermale Werk-
| : zeuge
I — 1 Borsa utensili. 1 |Bag Trousse a outils Werkzeugtasche
P N P |4 BB Chiave a bocca doppia 8 x 10 mm. 2 | Wrench, 810 mm | Clé plate 8> 10 mm | Schliissel 8> 10 mm
3 1/45260/21 1 | Idem 1214 mm. 3 | Do., 12%14 mm do. 1214 mm do. 1214 mm
3/1 1/45224/21 1 | Idem 13%17 mm. 3/1| Do., 13%17 mm do. 13%17 mm {do. 1317 mm
4 1/45254/73 | Idem 17 %19 mm. 4 |Do., 1719 mm |do. 17X19 mm | do. 1719 mm
5 1/45261/73 | Idem 20 <22 mm. 5 |Do., 20422 mm |do. 20X22 mm do. 20<22 mm
6 1/08484/73 1 | Idem 24x27 mm. 6 |Do., 24%27 mm | do. 2427 mm | do. 24X 27 mm
7 539516 | I Chiave a bocca semplice 55 mm, 7 | Spanner, on end 55| do. de 55 mm ESch]iissel 55 mm
| : i




Sgr. 59 3120

DESCRIFT[ON

BENENNUNG

Modifica Fig.  N.d'ordinez. Quant. DENOMINAZIONE Fis. | DESIGNATION ]
8  1/45290/33 | Chiave a tubo doppia 810 mm. 8 |Box wrench, 8x 10| Cléa tube 8> 10 mm | Schliissel 810
mm
9  1/45300/33 | Idem 1214 mm. 9 |Do., 1214 mm !do. 1214 mm do. 1214 mm
10 1/45293/73 | Idem 17419 mm. 10 |Do., 1719 mm |do. 17419 mm do. 1719 mm
11 1/45301/35 1 Idem 20%22 mm. 11 | Do., 2022 mm | do. 2022 mm do. 20422 mm
12 1/45295/33 | Idem 2427 mm. 12 |Do., 24427 mm |do. 2427 mm do. 2427 mm
13 1/45332/90 1 Cacciavite grande, 13 | Screw driver, large | Tournevis grand Schraubenzieher
14 1/45275/71 1 inza universale, 14 | Pliers |Pmces universelles | Universalflachzange
15 1/45283/73 1 Punzone diritto 12 > 200 mm. 15 |Pum::]1 12200 mm | Chasse -goup. 12200 GZEHSI& Durchschl
X mm ;
151 538651 1 Chiave maschio 17 mm per tappi 15/1 | Bar wrench 17 for | Cle male pour bou- | Schliissel 17 mm
| plugs | chons
| | .
2 - Attrezzi speciali. 2 Special tools 2 - Outils spéciaux 2 - Spezial-Werk~
: zeuge -
16 569842 | Leva registro frizione. 16 | Clutch adjustment Lewer de réglage | Kup ]ungsemstell-
lever d'embrayage T j
17 560988 1 Estremita per montaggio perno unione 17 |Track master pin|Outil pour monln?e Tre:bdorn
cingolo. fastening end cheville de chenil :
18 539062 1 Maniglia montaggio soprasuole. 18 | Shoe-pad assy. handle| Poignée pour mon- | Haken, fiir Strassen-
tage des patins de | schuhe
' route .
19 538787 1 Chiave a bocca semplice registro 19 | Idler spring adjust- | Clé plate de réglage | Schliissel, fiir Spann-

molla tendicingolo.

— 112i=

ment wrench, one-

end 41

du ressort tendeur

federn der Leitrader

Modifica

———

17



Modifica Fig. N, d'ordinaz. Quant.

! 729717 1

DENOMINAZIONE

Fig. 1 DESCRIPTION ! DESIGNATION [

SOTTOGRUPPO 60

| - Accessori per manutenzione,

Siringa ingrassatori pressione.

|
|
|
|
|

= 13—

(3120) Sgr. 60

BENENNUNG

'SUBGROUP 60 sousGr. 60 'UNTERGR. 60

I-Maitenancetools! |-Accessoires | - Zubehor

Pressure grease gun

d’entretien

Seringue de graisseurs, Fettspritze







(332C) Sgr. 28

Modifica Fig.  N. d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE | Fe | DF.SCRIFTION | DESIGNATION |  BENENNUNG

ASSEMBLY | ENSEMBLE | HAUPTCR.

|
|
COMPLESSO — TRATTORE TRACTOR | TRACTEUR || FAHRGE-

1| STELL
SUB-ASSEMBLY | SOUS-ENSEMBLE | UNTERHAUPTGR.

SOTTOCOMPLESSO — TRASMISSIONE
. TRANSMISSION TRANSMISSION ‘ KRAFTUBER-

| | - TRAGUNG
i | |
GRUPPO f GROUP | GROUPE |  GRUPPE
RIDUTTORI E DIFFERENZIALE " FINAL DRIVE REDUCTEUR ACIE}SANTR[EB
DIFFERENTIAL DIFFERENTEEL | UNTERSET-
UNIT | ZUNGSGETRIEBE
- i
SOTTOGRUPPO 28 'SUBGROUP 28 SOUSGR. 28 | UNTERGR. 28
| 1 - Scatola riduttori laterali. 1 - Final drives cas-| | - Carter de ré-||-Endantriebe
' ing ducteurs laté- (Gehéuse)
i 1' raux
1 580654 | : Scatola completa sinistra 1 | Left box, complete | Carter G complet | Gehause, kpl., links
» 580655 | | Idem destra. » | Do., night | do. D complet do., rechts
g 1 f3407(2i;') 11 % | — Ingrassatore, g Greaser Graisseur Schmlermppe]

| — Cappello. | Cap Chapeau Lagerdeckel

119 — 115 —




Sgr. 28 (3320

Modifica

Modifica Fig. N. d'ordinaz. ~Quant. DENOMINAZIONE Fig. DESCRIPTION DESIGNATION BF.NENNLMI- b
4 1/12541/21 4 — — Vite. 4 | Screw Vis Schraube 3
5 5723710 2 | — — Piastrina. 5 |Plate Plaquette Sicherungsblech -
6 1/08399/10 2 — — Grano. 6 | Dowel Téton Passtift :
7 1/17946/20 16 — Prigioniero corto. 7 | Studbolt, short Coujon court | Stiftschraube,

8 1/17963/20 4 | — Prigioniero lungo. 8 Studbolt long do. iong | do., lang

9 1/07903/11 20 5' 9 rou | Mutter

10 1/05170/70 20 -- Rosett& elastica. 10 Slmng washer Rondelle élastique | Federring 1

11 1/43244/11 4 | — Tappo. 11 Bouchon | Schraubverschluss

12 551919 2 — Coperchio. 12 Cover Couvercle Deckel

I3 539202 2 — — Guarnizione. 13 | Gasket oint | Dichtung

14 1/13069/21 26 | — — Vite. 14 | Screw | Vis | Schraube .

I5 1/05168/70 26 | — — Rosetta elastica. i Sprm? washer | Rondelle élastique | Federring

16 1/08398/10 4 | — — Grano, 16 Téton Passtift 1

17 539203 2 — Coperchio di ritegno. 17 | Check cover Couvercle de retenue | Schaulochdeckel

18 539204 2 — — Guarnizione, 18 | Gasket Joint Dichtung

19 1/59707/21 8 | — — Vite. 19 | Screw Vis Schraube ™

20 1/00536/10 8 — — Rosetta di sicurezza. 20 | Safety washer | Rondelle frein Sicherungsblech

21 569683 4 | — Coperchioi 1spezmne freno completo. 21 | Brake inspection co- | Couvercle de visite, | Schaulochdeckel, kpl
ver complete complet

22 564603 4 — — QGuarnizione. 22 | Gasket Joint Dichtung

) Now. &t rlconble;

— 116 —

(1) Not as spare parts

(1) Pas livré détaché

(1) Nicht lieferb

121

Fi



(332C) Sgr. 29

Modifica  Fig. N. d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE I Fig. ‘ DESCRIPTION [ DESIGNATION ] BENENNUNG
|
|
| | |
' SOTTOGRUPPO 29 SUBGROUP 29 |SOUSGR. 29 | UNTERGR. 29
| - Ruotismi riduttori laterali. | - Final drive gears| | - Engrenages des | | - Endantriebe
| réducteurs la-
; téraux |
1 543458 2 Ingranaggio condotto completo. I | Driven gear, complete | Pignon conduit, compl.| Stirnrad, kpl.
2 539197 2 Ingranaggio condotto. - 2 | Driven gear o. | Stirnrad
3 538332 2 — Mozzo. 3 | Hub Moyeu | Nabe
4  1/05385/00 24 — — Chiodo. 4 | Rivet Rivet Niet
5 538336 2 | — — Guarnizione. 5 | Gasket Joint Dichtring
6 539198 2 | — Asse, 6 |Shaft Axe Triebradwelle
7 1/58644/21 12 — — Vite. : 7 | Screw Vis Schraube
8 557311 6 — — Plastrina di sicurezza. 8 | Lockplate Plaquette frein | Sicherungsblech
9  2/680000/0 2 | — — Cuscinetto a rulli. 9 | Roller bearing Roulement & rouleaux| Rollenlager
10 2/680013/0 2 | — — Idem. 10 | Roller bearing | do. | do.
11 536571 2 | — — — Dado registro. 11 |{Nut, adj. ' Ecrou de réglage Einstellmutter
12 536572 2 — — — Rosetta piana. - 12 | Washer Rondelle plate Scheibe
13 1/07977/01 2 — — — Copiglia spaccata. I3 | Split pin Goupille ﬁmdue Splint
14 538337 2 Guarnizione per mozzo ruota motrice. 14 | Driving wheel gasket _Loi:LtD de moyeu de | Dichtring
arbotin
15 551982 2 | — Premiguarnizione. 15 | Gasket seal Presse-joint | Druckring
16 538338 2 — — Molla, 16 | Spring Ressort Druckfeder
17 538335 2 — — — Coperchio. 17 | Cover Couvercle Deckel
18 554264 2 — — — — QGuarnizione. 18 | Gasket oint Dichtung
19  1/60434/21 8 — — — — Vite. 19 | Screw is Schraube
20 1/00535/10 8 | — — — — Rosetta di sicurezza. 20 | Lockwasher Rondelle frein Sicherungsblech
21 570542 2 Coppa per mozzo ruota motrice. 21 | Driv. wheel cup ' Chapeau de moyeu | Nabendeckel
22 556412 2 — Rosetta di sicurezza, 22 | Lockwasher Rondelle frein Sicherungsring

121 S R 1 el




Ser. 30 (3320

e DENOMINAZIONE Fie. DESCRIPTION DESIGNATION | BENENNUNG -~
SOTTOCOMPLESSO R SUB-ASSEMBLY | SOUS-ENSEMBLE | UNTERHAUPT C 753
i BRAKES FREINS BREMSEN 3
GRUPPO GROUP GROUPE GRUPPE
FRENI LATERALI SIDE BRAKES FREINS TRIEBRAD-
| LATERAUX BREMSEN
i’ -
SOTTOGRUPPO 30 SUBGROUP 30 SOUSGR. 30 | UNTERGR. 30
| - Comando a pedale freni. | - Pedal control || - Commande de || - Fussbremse
freins au pied
i 580652 1 Pedale completo destro. 1 | Pedal, r., compl. | Pédale D compl. Brimspedal, kpl.,
[ rechts 3
» 580653 | | Idem sinistro. #» | Do., left {do. G compl. do., links
2 562042 2 | — Boccola. 2 |Bush | Bague - Biichse
3 559627 2 | — Molla. 3 | Spring Ressort Riickzugfeder
4 . 568463 1 | — Alber. 1 | Shatt Axe Fitsshehelwelle
5 562105 2 | — — Boccola. 5 | Bush | Bague Biichse
6 1/34078/11 2 — — Ingrassatore. 6 | Greaser ' Graisseur Schmiernippel
7 568412 1 | Leva destra rinvio. 7 |Lever, r., transm.|Levier de renvoi D | Zwischenhebel, rechts
8 568462 1 | Idem sinistra. 8 |Do., left do. G do., links
9 554003 2 — Vite. 9 | Screw Vis Schraube

— 118.—




(332C) Sgr. 30

;{od:;.ﬁu Pls N. d'ordinaz. Quant. DEFE&MINAZIONE l Fig. | DESCRIPTION l DESIGNATION | BENENNUNG
i sl At | !
C753 10 566499 2 | Tirante. 10 | Tie-rod | Tirant Verbindungsstange
753 10A 581749 2 | Tirante. 10A | Tie-rod | Tirant o.
11 1/26386/70 2 | — Rosetta piana. 11 | Washer | Rondelle plate Scheibe
12 1/07964/01 2 — Coplg]:a spaccata. 12 | Split pin Goupllle F ndue | Splint
13 568415 4 ado registro, 13 ut, adj. crou de réglage Einstellmutter
14 564552 2 — Traverslno 14 | Cross | Traverse de tirant | Spannbolzen
15 572952 1 Leva esterna completa destra. 15 | Lever, out., r., compl. | Levier ext. D, compl. Brelzlmshebel, kpl.,
rechts
¥ 572953 | Idem sinistra. » | Do., out. | do. ext. G, compl. |do., links
16 567437 2 | — Boccola. 16 |Bush ' Bague | Biichse
17 562189 2 | — Supporto. 17 | Support | Support | Hebellager
18 1/60434/21 2 | — — Vite 18 | Screw [ Vis | Schraubg
19 1/05166/70 2 | — — Rosetta elastica. 19 | Spring washer | Rondelle élastique | Federring
20 564545 2 a comando nastro. 20 | Lever, contr., band | Levier de ruban Bremshebel
21 554003 2 — Vite. 2] | Screw [ Vis Schraube
| |
i
|
123 — 119 —

i
|
i
&
i
Ee._




‘Sgr. 32 6320

Modifica Fig. N. d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE : I Fig. DESCRIPTION DESIGNATION [ a
SOTTOCOMP S0 TE o | SUB-ASSEMBLY | SOUS-ENSEMBLE
e FRAME | CHASSIS
GRUPPO GROUP GROUPE GRUPPE
TELAIO ED ANNESSI FRAME AND CHASSIS
ATTACHMENTS | ET ANNEXES

' SOTTOGRUPPO 32 ' SUBGROUP 32 |SOUSGR. 32 | UNTERGR. 32

1’ | - Traino. | - Towing device | - Attelage | - Zugpendel
! 579461 1 | Barra completa. 1 | Bar compl. Barre compléte | Zugpendel, kpl.
2 573209 1 — Distanziale. 2 | Spacer Entretoise | Abstandbiichse
3. 1/59901/21 1 — Vite. 3 | Screw is Schraube
& 1216431 1 — Dado. 4 | Nut Ecrou Mutter 3
5  105174/70 | — Rosetta elastica. 5 | Spring washer Rondelle élastique | Federring 1
6 STR20% .-~ — Perno estremitd barra completo. 6 | Pivot, bar end, com- | Cheville d'extrémité, | Vorsteckbolzen, k¢

plete compléte

7 579464 | — Staffa completa. 7 | Stirrup, compl. Etrier complet Drehlager, kpl.
8 1/13630/21 4 — — Vite. 8 | Screw Vis hraube
9 236735 2.2 — —- Piastrina di sicurezza. 9 | Lockplate Plaquette frein Sicherungsblech
10 T 7 e Yo | Traversa. 10 | Cross member Traverse Ackerschiene
11 573279 2 — Vite. Il | Screw Vis Schraube

e i




(332C) Sgr. 32

Modificats Figs. =N, dordinexs - iObant. DENOMINAZIONE |!-i¢. ‘ DESCRIPTION | DESIGNATION | BENENNUNG
i

1

|

i

| .
12 1/07247/11 2 e Dado. 12 | Nut rou ' Mutter
13 1/07338/01 2 | — Copiglia spaccata. 13 | Split pin | Goupille fendue | Splint
14 571914 2 | — Perno ritegno. 14 | Lock pivot | Cheville ' Haltebolzen
15 567406 3 | — — Copigla spaccata. 15 | Split pin | Goupille fendue | Splint
16 572372 2 | — Supporto. 16 | Support Support | Lagerbock
17 M58 6. | = — Ve 17 | Screw | Vis | Schraube
18 1/05171/70 6 | — — Rosetta elastica. I8 | Spring washer | Rondelle élastique | Federring

125 — 121 —




 Sgr. 33 (320

Modifica Fig. N. d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE Fig. J DESCRIPTION F DESIGNATION ‘ BENENNUNG i
GRUPPO - STERZO GROUP GROUPE GRUPPE
STEERING DIRECTION LENKUNG f
SOTTOGRUPPO 33 SUBGROUP 33 SOUSGR. 33  UNTERGR. 33
2 . Spingidisco. 2 - Pressure plate 2-Plateaudepres-|2 - Druckscheik
| sion
8 572364 2 | Anello spingidisco. 8 | Pressure plate Plateau de pression | Druckscheibe
9 1/07912/11 16 | — Dado. 9 ut rou Mutter
10 566480 8 — Piastrina sicurezza. 10 | Lockplate Plaquette frein Sicherungsblech
11 566522 2 amburo esterno, 11 | Outer drum ambour extérieur | Trommel, aussen
12 SIEOTS % 2 Albero condotto. 12 | Driven shaft Arbre conduit Ritzelwelle
13 566406 2 — Dado 13 | Nut crou Mutter
14 562666 2 — Guarnizione. 14 | Gasket Joint Dichtring
16  2/680036/0 2 | — Cuscinetto a rulli. 16 | Roller bearing Roulement a rouleaux| Rollenlager
17 2/680036/0 2 — Idem. 17 | Do. 0. do.
17]1 539207 — — — Anello registro. 17/1 | Adjustment ring Rondelle d'épaisseur | Einstellring
20 536890 | — Guarnizione. 20 | Gasket Joint | Dichtring
; Le figure 15, 18 e 19 non servono per | Figures 15, 18, 19 do | Les figures 15, 18, 19| Bild-Nr. 15, 18 u.
& questo ello. | not help for this model | ne servent pas pour ce i 19 gelten nicht fiir
modéle dieses Modell
| |

O b




3320 Sgr._f):?

Fi. N dordinaz. Quane. DENOMINAZIONE | Fi. |  DESCRIPTION | DESIGNATION |  BENENNUNG
i i
I i
GRUPPO ' GROUP [ GROUPE GRUPPE
SOSPENSIONE E CINGOLI | SUSPENSION l: - SUSPENSION AUFHANGUNG
| AND TRACKS ET CHENILLES UND
] RAUPENKETTEN
|
SOTTOGRUPPO 35 SUBGROUP 35 |SOUSGR. 35 | UNTERGR. 35
| - Sospensione anteriore. | - Front suspension| | - Suspension AV || -Vordere Auf-
| hingung
I 539185 1 | Molla. I |Spring Ressort & lames | Blattfeder
» 909499 2 — Prima e seconda foglia. » |lst and 2nd leaf | lére et 2e lame | Erstes u. zweites Blatt
» 539187 | — Bullone unione. » | Bolt Boulon Federschraube
»  1/07260/11 1 — — Dado. » | Nut crou Mutter
» 539188 2 — Staffetta esterna. » | Outside stirrup Bride extérieure Federklammer,
ssen
» 1/0545300 2 | — — Ribattino, » | Rivet Rivet Niet
2 561079 |1 — Piastra completa. 2 | Plate, complete Plaque compléte Spannplatte, kpl.
r 3 540525 1 — — Boccola. 3 |Bush Bague Biichse
—~4 537952 | — — Perno. 4 | Pivot xe Bolzen
5 1/21643/21 1 — — — Dado. 5 | Nut Ecrou Mutter
6 1/00541/10 | — — — Rosetta di sicurezza. 6 | Safety washer Rondelle frein ' Sicherungsblech
7 134072/11 1 — — — Ingrassatore. 7 | Greaser Graisseur Schmiernippel
g e 2= Suf 8 | Stirup Bhrier Federbiigel

I
A
N
A4

I
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‘Sgr. 35 (3320)

DENOMINAZIONE

. Modifia Fig.  N.d'ordimz. Quant. | Fie. | DESCRIPTION | DESIGNATION |  BENENNUNG
9 564802 4 — — Dado. 9 |Nut Ecrou Mutter
10 1/00537/10 4 — — Rosetta di sicurezza. 10  Safety washer Rondelle frein | Sicherungsblech
11 538936 2 | — Tassello inferiore. 11 wer mass Tampon inférieur. | Unterlage, unten
12 551499 2 — Tassello superiore. 12 | Upper mass do. supérieur | do., oben
13 1/59743/21 2 — — Vite corta. I3 | Screw short Vis courte Schraube, kurz
14 - 1)14053/21 = 2 — — Vite lunga. 14 | Screw long Vis longue do., lang
15 557832 2 -— — Piastrina di sicurezza. I5 | Safety plate Plaquette frein Sicherungsblech
16 572366 | — Supporto. 16 | Support | Support Federkasten
17 1/24384/20 4 —.~= Friglonisfo. ;15 17 | Studbolt | Goujon Stiftschraube
18  1/07904/11 4 | — — Dado per prigioniero. 18 | Nut | Ecrou Mutter
19 1/00538/10 4 | — — Rosetta di sicurezza. 19 | Safety washer Rondelle frein Sicherungsblech
20 573978 1 Barra trasversale completa. 20 | Cross bar, complete Bnm}e transversale, | Querachse; kpl.
compléte
g —2 546022 2 | — Guarnizione, 2] | Gasket Joint Dichtring
3722 546219 2 — — Scodellino. 22 |Cu Coupelle Tellerscheibe
2B . 538946 .2 | — Sfera. . % | Ball Bille | Kugel
24 538952 4 | — — Semi-cuscinetto.” 24 | Half-bearing Demi-coussinet | Lagerbiichse
25 1/07914/11 2 — — Dado per bloccaggio. 25 | Fast. nut crou de blocage | Mutter
26 1/05202/01 2 | — — Rosetta piana. 26 | Washer Rondelle plate Scheibe
27 573981 2 — Coperchio. 27 | Cover Chapeau Deckel
28 1/34072/11 2 | — — Ingrassatore. 28 | Greaser Graisseur Schmiernippel
29 538951 6 — — Piastrina registro, 29 | Adjust. plate Plaquette Einstellplatte
30 1/60434/21 4 — — Vite. ” 30 rew Vis Schraube
g 1/05166/70 4 — — Rosetta elastica. 31 | Spring washer Rondelle élastique Federring
S | Y R




(332C) Sgr. 36-37

ﬁ;iﬁca Fig. N. d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE Fig. DESCRIPTION DESIGNATION BENENNUNG
SOTTOGRUPPO 36 SUBGROUP 36 SOUSGR. 36 | UNTERGR. 36
| - Sospensione posteriore. | - Rear suspension | | - Suspension AR | | - Hinterachse

1 572374 1 Barra trasversale. I | Transverse bar Barre transversale | Querachse

2 1/08395/10 2 — Grano. 2 | Dowel Téton Passtift

3 545594 2 — Vite. 3 | Screw Vis Schraube

4 545593 2 — — Rosetta. 4 | Washer Rondelle Scheibe

5 545592 2 — — Rosetta di estremita. 5 | End washer Rondelle d’extrémité | do. .

6 1/34072/11 2 — — Ingrassatore. 6 | Greaser Graisseur Schmiernippel
SOTTOGRUPPO 37 SUBGROUP 37 'SOUSGR. 37  UNTERGR. 37
| - Ruota motrice. | - Sprocket | - Barbotin moteur| | - Triebrider

I 551899 2 Ruota. I | Sprocket Barbotin Triebrad

2 539598 2 — Riparo 2 ance Protection Schutzblech

3 1/60431/21 12 — — Vite. 3 | Screw Vis Schraube

4 1/05166/70 12 | — — Rosetta elastica 4 | Spring washer Rondelle élastique | Federring

9 = 312C - it.-ingl.-fr -ted. — 125 —




Sgr. 38 (3320

odifica Fig.  N.d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE Fig. DESCRIPTION DESIGNATION BENENNUNG Modifica  Fi
SOTTOGRUPPO 38 SUBGROUP 38 SOUSGR. 38 | UNTERGR.
- Corpo carrello. | - Frame body [ - Chariot | -Laufwerkrahn
1 556632 2 Corpo completo. 1 | Body complete Chassis de chariot | Laufwerkrahmen, kpl
complet
2 1/01607/00 4 | — Tappo. 2 |Pl Bouchon Verschlusscheibe
+3 546154 4 | — Boccola. 3 |Bus Bague Biichse
4 536873 4 Anello d'appoggio. 4 |Rin Rondelle d’appui Druckring
5. 545591 4 uarnizione. 5 | Gasket Joint D:chtrmi
6 537002 2 — Asta completa livello olio. 6 |Dipstick, oil level, | Jauge d'huile, com- | Olmesstab, kpl.
complete pléte
7 1/02965/85 2 — — Guarnizione. 7 | Gasket g)int Dichtring
8 1/02783/71 2 — T&p scarico olio; 8 | Plug drain, oil ouchon de vidange | Ablasschraube
9 1/02965/85 2 Eouammone 9 | Gasket oint Dichtring
10 556426 2 — Braoclo completo attacco anteriore, 10 rew ras d'attache, complet| Tragarm, kpl.
11 1/59838/21 10 | — — Vite. I1 | Screw is Schraube
2 556430 2 | — — Piastrina doppia. 12 | Double plate Plaquette double . | Sicherungsblech
13 556431 2 — — Piastrina intermedia. 13 | Plate interm. do. médiane o.
14 556429 2 — — Piastrina semplice. 14 | Plate plain do. simple | do.

I - 320
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(332C) Sgr. 40

Modifca Fig.  N. dlordinaz. Quant. DENOMINAZIONE | Fie. | DESCRIPTION |  DESIGNATION | BENENNUNG
SOTTOGRUPPO 40 suBGROUP 40 'sousGR. 40 | UNTERGR. 40
|
|
i
g
| - Cingolo. |1 -Track | - Chenille | - Raupenketten
i /g 557114 2 olo oompleio I | Track, complete Chenille compl. Raupenk'ette, kpl.
2 557115 2 “Eatena completa. 2 | Chain, complete Chaine compléte Kette, kpl.
3 557078 66 — — Maglia destra. 3 nght link Maillon D Kettenlasche, rechts
4 557079 66 | — — Maglia sinistra. 4 | Link left do. G do., links
5 557080 64 —— -—-af’erno 5 |Pin Axe Kettenbolzen
6 557082 64 | — — — — Boccola. 6 | Bush ' Bague Biichse
7 557081 2 — — Perno unione. 7 | Master pin Cheville d’assemblage| Kettenbolzen (Ver-
schlussglied)
8 557083 2 | — — — Boccola. 8 | Bush Bague Biichse
9 557084 4 — — — — Rosetta di rasamento. 9 | Thrust washer Rondelle de butée | Beilegri
10 580968 2 — — — — Rosetta. 10} Washer Rondelle Scheibe
11 580970 2 — — — Vite. 11 | Screw Vis Schraube
12 580969 2 — — — Rosetta di sicurezza. 12 | Spring washer Rondelle frein Sicherungsblech
13 557481 66 | — Suola mm 200. 13 Sﬁoe mm 200 Patin de chenille 200 | Laufplatte, 200 mm
| mm
14 557155 264 — — Vite. 14 | Screw Vis Schraube
15 557156 264 | — — Dado. 15 | Nut Ecrou Mutter

131




Sgr. 40 (3320)

DENOMINAZIONE

Modifica Fig. N. d'ordinaz. Quant. | Fig. DMIWION DES]GNATl.ON BENE&NN
2 - Soprasuole. 2 - Road pads 2 - Patinsde route | 2 - Strasse
16 571053 33 Complessivo destro soprasuola mm 200- 16 | Right assembly - mm | Ensemble patin D | Strassenschuh, vol
200 - - 200 mm - rechts - 200 mm
» 571054 33 Complessivo destro soprasuola 200 mm. » | Do, left - mm 200 - | do. G - 200 mm - |do., links - 200 mm
17 539547 66 | — Catenaccio. 17 |Bolt Verrou Aufspannbiigel
18 569506 66 — — Molla, 18 | Spring Ressort Feder
19 1/07969/01 66 | -—- — — Copiglia spaccata. 19 | Split pin Goupille fendue Splint

w40
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Modifica  Fig.
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(3320) Sgr. 49

N. d'ordinez. Quant. DENOMINAZIONE | Fis. | DESCRIPTION DESIGNATION BENENNUNG
SOTTOCOMPLESSO ORG SUSSID SUB-ASSEMBLY 'SOUS-ENSEMBLE UNTERHAUPTGR
5 aM o ATTACHMENTS A ORGANES | NEBENORGANE
SUBSIDIAIRES
GRUPPO - VARI GROUP GROUPE GRUPPE
VARIOUS DIVERS VERSCHIEDENES
SOTTOGRUPPO 49 SUBGROUP 49 |SOUSGR. 49 | UNTERGR. 49
| - Comando sollevatore idraulico. | - Hydraulic lifter | | - Commande de || - Steuerhebel
: control relevage
1 572424 | Leva a mano. I | Lever, hand Tirette Steuerhebel, kpl.
2 561880 | — Impugnatura, 2 | Knob Poignée Hebelknopf
3 559983 | — Guarnizione, 3 | Casket Joint Dichtring
4 559967 | — Disco frizione. 4 | Friction, plate Disque de friction | Bremsscheibe
5 559968 | — Disco esterno frizione. 5 | Friction, plate, outer | do. Bremsscheibe, aussen
6 559970 1 — — Molla. 6 | Spring Ressort Druckfeder
7 559966 | — — — Scodellino. 7 |Cup Cuvette Federteller
8 564972 1 — Settore comp'eto. 8 | Sector, complete Secteur complet Segment, kpl.
9 550979 2 — — Distanziale. 9 | Spacer Entretoise Abstandbiichse
10 1/59709/21 2 — — Vite. 10 | Screw Vis Schraube
11 1/05168/70 2 — — Rosetta elastica. Il | Spring washer Rondelle élastique | Federring

g
1
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Sgr. 49 (3320

Modifica Fig. N, dordinaz. Quant. DENOMINAZIONE | Fie. | DESCRIPTION | DESIGNATION |  BENENNUNG ﬁ;‘ﬁf__
12 573180 1 Leva completa. 12 | Lever, complete Levier complet Hebel, kpl.
13 569475 1 — Vite fissaggio leva. I3 | Screw Vis hraube
14 576493 1 — Vite arresto leva. 14 | Shim, adjustment | Rondelle d'épaisseur | Schraube
15 559955 | — — Spessore registro. 15 | Screw | Vis Einstellscheibe
16 559978 | Bilanciere comando rubinetto, 16 | Rocker, cock control | Balancier ipphebe
17 559976 1 — Tirante completo. 17 | Tie-rod, complete Tirant complet Verbindungss
pl.
18 560015 1 — — Supporto completo. 18 | Support, complete | Support complet rehlager, kpl.
19 1/59705/21 2 — — — Vite, 19 rew is hrau
20 569857 1 — — — Plastrina sicurezza. 20 | Lockplate Plaquette frein Sicherungsblech
C756 21 559974 1 — Tirante completo. 21 | Tie-rod, complete Tirant complet z’efrbindu_ngsstange
756 21A 582156 | — Idem. 21A | Do. do. do. :
22 1/05196/01 4 | — — Rosetta piana. 22 | Washer Rondelle plate Scheibe C780
23 1/26386/70 1 — — Rosetta piana. 23 | Washer do. do.
24 1/07342/01 5 — — Copiglia spaccata. 24 | Split pin Goupille fendue Splint 780
C78(
78
C 78
78
Cl
7¢
a2 C7
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(332C) Sgr. 50

135

;-diﬁa Fig. N. d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE | Fig. l DESCRIPTION DESIGNATION BENENNUNG
SOTTOGRUPPO 50 'SUBGROUP 50 SOUSGR. 50 | UNTERGR. 50
| - Dispositivo attacco attrezzi. |-Implement | -Dispositif d’at-| |- Anhéngekupp-

coupling device tache outils lung

C 7802 565680 1 Puntone completo anteriore, 2 | Front strut, compl. Bras de poussée AV | Schraubspindel, kpl.,

! complet vorn
780 24 579558 1 Idem. 2A | Do. | do. do.
C 7805 565682 1 Puntone completo posteriore. 3 | Rear strut, compl.| Bras Ide poussée AR | do., hinten
complet 2
780 34 579560 | Idem. 34 | Do. do. AR, complet do.
C780 4 572926 1 — Manicotto completo. 4 | Sleeve, compl. Manchon complet Spannschloss, kpl.
780 44 579562 | — Idem. ; 4A | Do. Manchon complet do.
5 562352 | | — Perno. 5 | Pivot Cheville Bolzen
6 567406 1 — Copiglia. 6 | Split pin Goupille Splint
C780 7 565668 | — Perno completo. 7 | Pivot, compl. Axe complet Bolzen, kpl.
780 74 579564 | — Idem. 74 | Do. Cheville compléte o.
8 569242 2 Complessivo braccio. 8 | Arm, assembly Ensemble bras Zugstrebe, vollst.
9 578666 2 — Perno. 9 | Pivot Axe Bolzen
10 570555 2 — — Distanziale. 10 | Spacer | Entretoise Abstandbiichse
[ 11 578668 2 — — Copiglia. 11 | Split pin Goupille Splint
C714 12 568298 | Traversa completa. 12 | Cross memb., compl. | Traverse compléte E:frenzungsstange.




Sgr. 50 (3320)
Modifca Fig. N dordinaz. Quant. DENOMINAZIONE | Fi. | DESCRIPTION | DESIGNATION |  BENENNUNG Modifica
C714 I3 567868 2 Catena completa. I3 | Chain, compl. Chaine compléte Kette, kpl.
714 134 570549 1 Tirante anteriore braccio destro. 134 | Right arm front tie- | Tirant AV de bras | Begrenzungsstan
03 droit (Vorderteil), rec
714 13/] 570552 v Idem braccio sinistro. 13/1 | Do. left arm do., de bras gauche | do., links
714 132 568910 2, | — Perno. 13/2 | Pivot v Bolzen
714 13/3 567406 2 — — Copiglia, 13/3 | Split-pin Goupille Splint
714 13/4 580902 2 — Occhiello. 13/4 | Attachment Attache Augenschraube
14 1/07924/11 2 — Dado. 14 | Nut crou Mutter
15 1/07970/01 2 — Copiglia. 15 | Split pin Goupille Splint
16 822455 2 — Manicotto. 16 | Sleeve Manchon Spannschloss
17 822866 2 — — Dado registro destro. 17 | Adjusting nut, right Ecrou de réglage D | Einstellmutter, rech
18 822865 2 — — Idem sinistro. 18 . left o. G do., links®
714 18/1 570554 2 Catena posteriore. 18/1 | Rear chain Chame AR Bl::igrenzu]il)gfsstange
intertel
714 18/2 1/07924/11 2 — Dado. 18/2 | Nut Ferou utter
714 18/3 1/07970/01 2 — Copiglia. 18/3 | Split pin Goupille I-tht ;
19 567348 1 Tirante superiore destro. 19 |Tie-rod, top, right | Tirant sup. D . bstrebl:nspmdel,
oben rechts :
20 572201 1 Idem inferiore. 20 | Do. lower do. inf. do., unten
21 567350 . 1 — Manicotto. 21 | Sleeve Manchon Spannschloss
22 101781 1 — — Dado. f 22 | Nut crou Mutter
23 572202 1 Tirante sinistro completo. 23 | Tie-rod, left complete | Tirant complet Hubstrebe, kpl., links
24 567355 2 — Perno inferiore. 24 | Pivot, bottom Cheville inférieure | Bolzen, unten
25 567354 2 — Perno superiore. 25 | Pivot, top do. supérieure do., oben
26 567406 4 — — Copiglia. 26 | Split pin Goupille Splint 71
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Modifica Fig.  N. d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE Fig. DESCRIPTION | DESIGNATION BENENNUNG
|
SOTTOGRUPPO 51 SUBGROUP 51 'SOUSGR. 51 | UNTERGR. 51
|
1 - Dispositivo supplementare di | - Supplementary | | - Dnsposmf sup- | | - Zusitzliche An-~
traino. towing device plémentaire hangekupplung
d’attelage ¢
I 570559 1 Tirante superiore destro complefo. 1 | Upper tie-rod, right, | Tirant supérieur droit| Strebe, Oberteil, kpl.,
comp!'efe compl. rechts
Iy1 107912/11 1 — Dado. ; 11| crou Mutter
1/2 570557 | Tirante superiore sinistro. 1/2 Tne rod, upper, left | Tirant supérieur G | Strcbe, Oberteil, links
2 570562 1 Tirante mf::nore destro completo. 2 | Tie-rod, lower, right | do. inférieur D compl. | Strebe, Unterteil, kpl.
complete rechts :
3 570561 | Tirante inferiore sinistro. 3 | Tie-rod, lower, left|do. G do., links
4 112011721 4 — Vite. 4. | Screw Vis Schraube
5 1/21639/11 4 — Dado. 5 |Nut Ecrou Mutter
6 13550501 4 | — Rosetta piana. 6 | Washer Rondelle plate Scheibe
7 1/05170/70 4 — Rosetta elastica. 7 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
7/1 570563 1 Traversa. 7/1 | Cross member Traverse Anhingeschiene
8 575117 - | Staffa. 8 | Stirrup trier Zuggzabel
9 1/16578/11 1 — Vite. 9 | Screw Vis Schraube
10 1/16907/11 1 — Dado. 10 | Nut crou Mutter
11 1/05176/70 1 — Rosetta elastica. 11 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
12 5771515, '} — Perno completo. 12 | Pivot complete Axe complet Vorsteckbolzen, kpl.
13 567406 1 — — Copiglia. 13 | Split pin Goupille Splint
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~ Sgr. 54 3320

Modifca Fig. N, dordinez. Quant. DENOMINAZIONE | Fie. | DESCRIPTION | DESIGNATION |  BENENNUNG
SOTTOCOMP 30 i o co SUB-ASSEMBLY | SOUS-ENSEMBLE | UNTERHAUP
e RN e ELECTRICAL | _ SYSTEME | ELEKTRISCH
_ SYSTEM D’ECLAIRAGE ANLAGE
|
GRUPPO - ILLUMINAZIONE ' GROUP GROUPE GRUPPE
| ILLUMINATION | ILLUMINATION | BELEUC
SOTTOGRUPPO 54 SUBGROUP 54 SOUSGR. 54  UNTERGR. 54
i
2 - Luci di posizione posteriore e 2-Rear parking 2-Feuxdeposition 2-Schluss-~
targa. light and num- AR et plaque Nummern
berplate light schildleuchten
11 4073457 1 Fanale posteriore di posizione destra Il | Rear right parking | Feu de position AR | Schlussleuchte, rech!
3 - Vedere sue parti su Appendice: light - See its com- | droit-Voir Appendice :| - s. Anhang: KI. 2
Classe 9, Categoria 934 -, %t}ncn;s oE App;r;(fx: CL 9, Catég. 934 - | Kat. 934 -
sEde Ll - h
12 4073459 | Fanale posteriore di posizione sinistro 12 | Rearleft parkinglight | Feu AR de position | Schluss- u. Nume
e targa - Vedere sue parti su Appendice: and numberplate light) G et plague - Voir [ mernschildleuchte, -
i Classe 9, Categoria 934 -. - See its componentson | Appendice: Cl. 9, | links - s. Anhang:
gﬁamdix:a. 9, Cat. | Catég. 934 - Kl 9, Kat. 934
13 1/41496/90 2 — Lampada. 13 Bulb- Ampoule Lampe :

RN -1 R




(332C) Sgr. 54

Modifica  Fig.
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N. d'ordinaz. Quant. DENOMINAZIONE | Fig. | DESCRIPTION ‘ DESIGNATION BENENNUNG
14 1/61008/11 2 | — Dado. 14 |Nut Ecrou Mutter
15 1/05196/01 2 — Rosetta piana. 15 | Washer Rondelle plate Scheibe
16 1/26055/70 2 — Rosetta dentata. 16 | Toothed washer | Rondelle a crans Zahnscheibe
17 575131 2 | — Anello. 17 | Ring Bague Gummitiille
18 (1 2 — Distanziale. 18 | Spacer Entretoise Abstandhiilse
19 578337 4 | — Lamierino per massa. 19 'Gmundmg plate Tble de masse Masseschluss
20 577784 | — Supporto completo destro fanale 20 R:ght support for rear| Support D, complet de| Stiitze, kpl., rechts
' posteriore e catadiottro. amp and reflex-re- | phare AR et catadio-
i ‘ﬂector complete ptre
20/1 577785 1 | — Idem sinistro. 20/1 | Do. left and reflex- | do. G do., links
| reflector
21 113219111 4 | — — Vite. 2] | Screw | Vis Schranbe
22  1/61008/11 4 | — — Dado. 22 | Nut | Ecrou Mutter
23 1/05166/70 4 — — Rosetta elastica. 23 | Spring washer ' Rondelle élastique | Federring
24 4073460 2 | Catadiottro. . 24 | Reflex-reflector Catadioptre Riickstrahler
25 ”58962f 11 2 — Dado. v 25 Nut Ecrou Moutter
26 1/05164/70 2 — Rosetta elastica. 26 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
5 - Connessione. 5 - Wiring 5 - Connexion 5 - Leitungen
37 — | Cavo completo dai commutatori al 37 | Cable, compl. from | Cable des interrup- | Leitung, kpl, rechts
| proiettore destro (2) 'switches to right | teurs au projecteur | (2)
! | headlight (2) droit, complet (2)
38 1/03973/80 1 | — Anello. 38 |Rin, Bague Gummitiille
~39 — 1 | Cavo completo dalle connessioni al 39 Calﬁe complete from | Cable des connexions | Leitung, kpl., links (2)
| proiettore sinistro (2). connections to left | au priecteur gauche,
headlight (2) complet (2)
40 576737 2 ' — Cappuccio. 40 | Cap Capuchon Schutzkap
41  1/03963/80 2 I — Anello. 4] |Ring Bague l.nnrrutﬂ]l:'e




Sgr. 54 (3320

Modifica Fig.  N. d'ordinez.  Quant. DENOMINAZIONE I Fig. | DESCRIPTION DESIGNATION BENENNUNG
42 1/04184/05 2 | — Staffetta fissaggio cavo al supporto 42 | Stirrup, fastening ca- | Bride Halter
proiettore. ble to headlamp sup-
rt
43 1/03768/01 2 — — Vite. 43 crew Vis Schraube
44  1/58962/11 2 — — Dado. 44 | Nut Ecrou Mutter
45 1/05164/70 2 | — — Rosetta elastica. 45 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
46 - ] Cavo completo dalle connessiom ai 46 | Cable complete from | Céble des connexions | Leitung, kpl., hin
fanali posterion (2). connections to rear | aux projecteurs AR, | (2) ]
lights (2) complet (2)
47 1/04052/80 2 | — Cappuccio. 47 |Cap Capuchon Schutzkappe
48 659636 2 - Aneﬁo fissaggio flessibile proiettore 48 |Ring, fastening fle- | Anneau Haltering
osteriore. xible of rear lamp 3 ;
49 569862 1 — Protezione centrale per cavo fanale 49 | Central protection | Protection centrale de | Schutzblech, Mi
posteriori. for rear lamp cable | feux -
50  1/59705/21 2 — — Vite, 50 | Screw Vis Schraube
S0 21647111 -2 — — Dado. ; 51 [Nut Ferou Mutter
52 105168/70 2 — — Rosetta elastica, 52 | Spring washer | Rondelle élastique | Federring
53 572408 1 — Tubo destro protezione cavi poste- 53 | Right pipe, protection| Tube D compl. Schutzrohr, kpl,
riori completo. of rear cables complete rechts
55 572409 1 — Idem sinistro. 55 | Do. left do. G do., links

Le figure 54, 56 non servono per questo
modello.
(1) Non di ricambio,

(2) Vedere tabelle alle pagg. 035-036-
037-038.

PR | e

Figures 54, 56 do not
help for this model

(2) See tables on pages
035-036-037-038

(1) Not as spare parts |

Les figures 54, 56 ne
servent pas pour ce

ele
(1) Pas livré détaché

(2) Veoir planches pa-
ges 035-036-037-038

Bild-Nr. 54 u. 5
gelten nicht fiir dies
Mode

(1) Nicht lieferbar

(2) Siehe” Tabellen
Seite 035-036-037-038
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I:l;!iﬁn Fig. N. d'ordinaz.  Quant. DENOMINAZIONE Fig. DESCRIPTION | DESIGNATION ‘ BENENNUNG
ASSEMBLY ENSEMBLE HAUPTGR.
COMPLESSO — CARROZZERIA
BODY CARROSSERIE AUFBAU
SOTTOGRUPPO 56 | SUBGROUP 56 |SOUSGR. 56 | UNTERGR. 56
1 - Sedile. | - Seat | - Siége | - Fahrersitz
3050 o BEHI3 sl Salilh cmminlats; 1| Sect saomplate Sidge de conducteur | Sitz, k.
complet
v 562079 1 Intelaiatura completa. 2+ F!rame and back, com- | Ossature compléte Sitzgestell, kpl.
; A ]
3 581757 2 | — Spessore. 9 Ic'lii:lmess Cale d'épaisseur Unterlage
4 560258 1 — Cuscino, 4 | Cushion Coussin Sitzpolster
5 1/59707/21 4 | — Vite 5 | Screw Vis Schraube
6 1/26386/70 4 — Rosetta piana, 6 | Washer Rondelle plate Scheibe
7 1/07901/11 4 | — Dado. ; 7 ut crou Mutter
8 1,05i68/70 4 | — Rosetta elastica. 8 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
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~ Sgr. 57 3320

Modifia Fig.  N. dordinaz. Quant. DENOMINAZIONE | Fe. |  DESCRIPTION DESIGNATION |  BENENNUNG |
SOTTOGRUPPO 57 SUBGROUP 57 |SOUSGR. 57 | UNTERGR. 57
| - Parafanghi. | - Mudguard I - Ailes | - Schutz u. Ab

deckbleche
1 572412 | Parafango destro completo. 1 Righ}e mudguard, | Aile D compléte Kotfliigel, kpl., rec] '5:_
complele |
2 572413 1 Idem sinistro. 2 | Do. left | do. G compléte | do., links
3 1/59705/21 10 — Vite. 3 | Screw | Vis | Schraube
4 1/21647/11 6 — Dado. 4 | Nut | Ecrou | Mutter
5 1/05168/70 10 | — Rosetta elastica. 5 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
6 1/14083/21 4 | — Vite posteriore. 6 | Rear screw Vis arriére Schraube, hinten
7 1/05171/70 4 | — Rosetta elastica. 7 | Spring washer Rondelle élastique | Federrin 9
8 575078 1 — Piastra anteriore completa destra. 8 ront plate, complete | Plaque D AV, com- ' Abdeckblech, vorn
g ' right pléte | rechts :
9 572416 1 — Idem sinistra. 9 | Do. left do. G do., links .
10 572420 1 Pedana destra completa. 10 Fotl:trest, complete | Marchepied D compl. | Trittbrett, kpl., rechts
5 right '
11 572421 1 Idem sinistra. 11 |Deo., left do. G do., links
12 1/59703/21 8 — Vite. 12 | Screw Vis Schraube
13 1/05168/70 8 | — Rosetta elastica. 13 | Spring washer Rondelle élastique | Federring
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